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CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB7042 (pré-requisito -LSB7032) 

NOME DA DISCIPLINA: Estudos da Tradução II 

TURMA: (4º período) 

HORAS/AULA SEMANAL: 4h (terça-feira) 

TOTAL DE HORAS/AULA: 72h 

PRÁTICA COMO COMPONENTE CURRICULAR : não possui 

NOME DO PROFESSOR (A): Neiva de Aquino Albres 

 

EMENTA DA DISCIPLINA: 

O debate teórico clássico sobre ética e seus reflexos na carreira profissional. Posturas, 

atitudes, decisões e encaminhamentos nas relações de trabalho. Elementos cognitivos, 

linguísticos, culturais e políticos no ato tradutório. Demandas e papéis em diferentes 

espaços de atuação. 

 

OBJETIVOS : 

- Identificar as questões éticas envolvidas no ato tradutório.  

- Considerar a subjetividade e questões histórico-culturais para as decisões tradutórias de 

língua de sinais/português em diferentes esferas discursivas. 

- Apresentar e discutir sobre situações que  da prática da tradução e interpretação de língua 

de sinais/português e refletir sobre as consequências das decisões do profissional. 

- Reconhecer a tradução ética e estética e as questões de autoria no processo de tradução.  

- Compreender as relações entre ouvinte, surdo e intérprete no contexto em diferentes 

contextos, dando ênfase às questões éticas postas em cena nesta relação de trabalho.  

- Conhecer o "Código de conduta ética e profissional da FEBRAPILS". 

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO : 

1 - Filosofia e o pensamento ético. Caracterização das correntes epistemológicas 

contemporâneas e sua relação com a ética.  

2 - O relacionamento do profissional com o cliente e sua atuação nas diferentes instituições 

sociais (públicas e privadas) regidos pela Ética. 

3 - O relacionamento ético do intérprete com outros profissionais da área. 

4 - Visão crítica sobre as normas de conduta para o intérprete de língua de sinais: 

Proficiência; Comportamento; Vestimenta; Imparcialidade; Neutralidade; Fidelidade; e 

confidencialidade. 

4 - Código de ética elaborado pela FEBRAPILS 

 

METODOLOGIA: 

- Leitura extra-classe de textos e vídeos sobre o conteúdo da disciplina.  

- Aulas dialogadas orientadas pela professora. 

- Atividades em sala e extra-classe  

 

 



UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA 

CENTRO DE COMUNICAÇÃO E EXPRESSÃO 

Campus Universitário – Trindade - Florianópolis 
Fone: 3721-9293    FAX: 3721-9817 

 

 

 

AVALIAÇÃO : 

 
ATIVIDADE 1 (Vale 2,0): Alunos (em dupla) devem produzir três questões sobre ética e tradução 

tendo como base o texto de SOBRAL (2008) e AMORIM (2008). Trocar as questões com outras duplas 

que deverão refletir e argumentar sobre as questões levantadas. Entregar digitado. 

 ATIVIDADE 2 (vale 3,0): Desenvolver uma entrevista com profissionais intérpretes de língua de sinais 

levantando situações em que eles consideram que ficaram indecisos com relação a postura ou a que 

atitude tomar, compilando relatos que revelem suas decisões nas relações de trabalho e porque critérios 

foram regidas. (Elaborar um roteiro de entrevista mais relatório descritivo-analítico). 

 ATIVIDADE 3 (vale 3,0):  Leitura do livro "Dizer o mesmo aos outros" e preparação do seminário. 

Organizar uma apresentação em PowerPoint com as principais ideias do autor para orientar a exposição 

em Libras. 

ATIVIDADE 4 (vale 2,0): Alunos devem produzir um trabalho de análise do código de éticas 

(FEBRAPILS). Utilizar como referencial teórico os textos de SOBRAL (2008) e AMORIM (2008) e 

como suporte para a análise os textos sobre ética e tradução/interpretação. (O trabalho deve conter: 

capa, sumário, introdução, análise, conclusão e referências - nas normas da ABNT). 

 

PS. O plano de ensino desta disciplina segue as normas determinadas pela RESOLUÇÃO Nº 
017/CUn/97. 
 

CRONOGRAMA :  

 
09-08 Apresentação da Disciplina - Discussão sobre ética na perspectiva de alguns surdos 

16-08 SOBRAL (2003) - Discussão no fórum 

23-08 SOBRAL (2008) 

30-08 Seminário do Letras Libras 

06-09 AMORIM (2009) Discussão sobre Questões sobre "para uma filosofia do ato".  

13-09 AMORIM (2009) Discussão sobre Questões sobre "para uma filosofia do ato".  

20-09 AMORIM (2009) Discussão sobre Questões sobre "para uma filosofia do ato”. 

27-09 Seminário de Literatura Infanto Juvenil - Faça sua inscrição http://www.slij.com.br/ 

04-10 - Perguntas e respostas sobre "Para uma filosofia do ato". 

11-10 Apresentação do Seminário sobre o livro "Dizer o mesmo aos outros: ensaios sobre 
tradução" (SOBRAL, 2008) 

18-10 Apresentação do Seminário sobre o livro "Dizer o mesmo aos outros: ensaios sobre 
tradução" (SOBRAL, 2008) 

25-10 Apresentação do Seminário sobre o livro "Dizer o mesmo aos outros: ensaios sobre 
tradução" (SOBRAL, 2008) 

01-11 SOBRAL (2008) Seminário 

08-11 CÓDIGOS DE ÉTICA (FEBRAPILS) CÓDIGOS DE ÉTICA (FENEIS E ACATILS) 
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15-11 Não letivo – Proclamação da República 

22-11 Código de ética 

29-11 4º Congresso Nacional de Pesquisas em Tradução e Interpretação de Libras e Língua 
Portuguesa- http://www.congressotils.com.br/ 

06-12  Recuperação  

13-12  Divulgação dos resultados 

 

HORÁRIO DE ATENDIMENTO EXTRACLASSE : 

 

Os alunos devem enviar contato via Moodle para o professor com antecedência para 

confirmar horário e sala reservada.  
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